
It was agreed,—That Members prepare lists of witnesses 
who might be interested in preparing written submissions 
or in appearing before the Committee and that such lists 
be forwarded to the Committee Clerk by Tuesday, June
30.

On motion of Lynn McDonald, it was agreed,—That 
the Chairman, after consultation with the Members of the 
Committee, be authorized to order the publication of a 
notice informing the general public of the Committee’s 
deliberations and inviting written briefs.

Gerry Capello made a statement and, with the other 
witnesses, answered questions.

At 10:54 o’clock a.m., the Committee adjourned to the 
call of the Chair.

Il est convenu,—Que les membres du Comité dressent 
une liste des témoins intéressés à élaborer des conclusions 
écrites ou à comparaître devant le Comité; et que lesdites 
listes parviennent au greffier du Comité, d’ici le mardi 30 
juin.

Sur motion de Lynn McDonald, il est convenu,—Que 
le président, après consultation avec les membres du 
Comité, soit autorisé à publier un avis pour signaler au 
grand public la tenue des délibérations du Comité et 
l’inviter à présenter des mémoires.

Gerry Capello fait une déclaration, puis lui-même et 
les autres témoins répondent aux questions.

À 10 h 54, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle 
convocation du président.

Charles Robert 
Clerk of the Committee

Le greffier du Comité 
Charles Robert


